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ANEXO 

Memorandum emifidp-Q.pn fecha 29 de febrero de 1988 en vientianf: por 
el Mini&erio de-&l@ciQnes EwteriQres de .&Aeviiblica~-LmQCr-ãtjCa 
mular Lao sobre los hfPpues intermitetis contra el tarfitQriQ& 
la Rerxíb~ica Democrática POp&ar Lao en la zona de la cor.rna de 

. . 
Nè BQ Noi. distrito de Botene. orovlncla de 2-iaY.&bQW 

1. Los incidentes ocurridos entre Laos y  Tailandia, en la zona de la cwr,~:n~l 
de Na Bo Noi, distrito de Botsne. provincia de Sayaboury, territorio de la 
República Democrática Popular Lao, comenzaron a principios de junio de 1987, cuando 
la parte tailandesa despachó sus tropas para que ocuparan esta zona y  otorgó su 
protección a una compañía privada para que talara ilegalmente los árboles y  enviara 
la madera de Laos a Tailandia. Las patrullas fronterizas locales, durante sus 
giras de inspección en Laos, han emitido más de una vez advertencias a los 
transgresores sorprendidos en flagrante comisión de los hechos, pero la parte 
tailandesa ha ignorado las advertencias y  ello ha conducido al enfrentamiento. 
Posteriormente, la parte tailandesa ha emplazado fuerzas armadas reforzadas en esta 
zona y  ha declarado unilateralmente que el río Nam Huong Nga marca la frontera 
entre ambos países, lo cual contraviene el Protocolo de 1907 que estipula que la 
frontera está definida por el río Nam Huong. Rn consecuencia, el incidente se ha 
agravado gradualmente hasta transformarse en una agresión en gran escala, y  
finalmente los soldados tailandeses han avanzado sobre el territorio de Laos. 

Desde comienzos de agosto de 1987 la parte tailandesa emplazó sus fuerzas 
militares a lo largo de esta parte de la frontera con Laos y  el 18 de agosto 
de 1987 envió tres peque3os batallones, siete compañías, COU el apoyo de artillería 
pesada, que cruzaron la frontera y  avans8ron sobre el territorio de Laos, en la 
zona del monte Phu Soi Dao, con el propósito de lanzar ataques intermitentes contra 
la comuna de Na 00 Noi, distrito de RotinO, provincia de Sayaboury, situada en el 
territorio de Laos, a 8 km de la frontera. Posteriommnte, el 29 de agosto 
de 1987, el Ministerio de Relaciones Rxteriores de Laos exhortó a la parte 
tailandesa a retirar sus tropas y  tratar de encontrar msdios y  arbitrios para un 
arreglo del problema mediante la negociación besnxándum del Ministerio de 
Relaciones Exteriores de la República Democrática Popular Lao entregado al 
Embajador tailandés en Vientiane el 29 de agosto de 1987). La parte tailandesa no 
dio ninguna respuesta a las propuestas de Laos. 

Desde entonces, las tropas tailandesas han continuado ocupando el territotio 
de Laos en esta sona y  han lanzado una ofensiva en gran escala contra las 
posiciones que las tropas locales ocupan en varias colinas de Laos. en defensa de 
la integridad territorial de su territorio patrio. 

Desde comienzos de diciembre de 1987, la parte tailandesa ha venido agravando 
deliberadamente la situación. Ra continuado enviando reiteradamente sus tropas, 
procedentes de diversas regiones, en continuos ataques al territorio de Laos en 
esta zona. Esas tropas, que COntaban con apoyo y  protección aéreos, así como con 
apoyo de artillería pesada de corto y  largo alcance, han utilizado proyectiles 
químicos y  con cabezas de fósforo, así como granadas de fragmentación. sus 
bombarderos a reacción han lanzado indiscriminadamente bombas y  proyectiles de 
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artillería pesada en el territorio de Laos, adentrándose a veces hasta 30 km en el 

territorio de Laos y  causando grandes perdidas de vidas y  daños a las propiedades de 
la población local. Las crecientes actividades militares dirigidas por los 
agresores tailandeses constituyen una conculcación de la independencia, la soberanía 
y  la integridad territorial de la RepÚblic 5 Democrática Popular Lao. Cl10 ha 
conducido a la tensión más grave que se haya producido en los Últimos 12 años en las 
relaciones entre Laos y  Tailandia, ha dañado las relaciones de amist .d y  buena 
vecindad entre ambos países, y  ha perjudicado los intereses y  las fervientes 
aspiraciones de ambos pueblos, y  han violado así el texto de los comunicados 
emitidos conjuntamente por Laos y  Tailandia en 1979. Esas actividades se oponen a 
la tendencia general a un arreglo pacífico de las controversias, que está cobrando 
sostenido impulso en el Asia sudoriental y  en todo el mundo. 

Merced a la creatividad del Prasidente del Consejo de Ministros de la República 
Democrática Popular Lao, a la cual ha respondido positivamente el Primer Ministro 
del Reino de Tailandia, ae han celebrado consultas mutuas entre las delegaciones 
militares de Laos y  de Tailandia y  se ha llegado a un arreglo para establecer un cese 
del fuego y  extender esta medida hasta que se llegue a una solución del problema 
fronterizo en esa zona mediante negociaciones políticas entre las delegaciones 
gubernamentales de ambas partes, cuyo comienzo se preví para el 3 de marzo de 1988. 

Los pueblos de Laos y  de Tailandia, así como los países de todo el mundo que 
guardan relacione8 de amistad con la República Democrática Popular Lao y  el Reino de 
Tailandia, han brindado apoyo al mencionado acuerdo de cese de fuego entre ambos 
países y  observarán estrechamente las negociaciones pacíficas encaminadas al arreglo 
de los incidente8 ocurridoe en la zona fronterfra. 

En 01 presente memorándum, la República Democrática Popular La0 considera 
necesario proporcionar clarae explicacioner acerca de lo ocurrido verdaderamente en 
la zona de la comuna de Ha Bo loi, dietrito de Botine, provincia de Sayaboury, arí 
como la poeición de Laoe con reepecto al arreglo de loe actualee incidente8 
fronterieoe entre Laos y  Tailandia. 

II. Deede el punto de vieta jurídico y adminietrativo en vigor, la comuna de 
Na Bo Noi, distrito de Bot/ne, provincia de Sayaboury, pertenece al territorio de 
La08 y  l etá bajo la l oberanía de la República Democrática Popular LaO. 

La afirmación del Reino de Tailandia de que eeta zona corresponde a la aldea de 
Rom Klao, dietrito de Chattakarn, provincia tailandeea de Phiteanoulok, carece de 
toda baee concreta. 

El Sr. Prem Tineulanond, Primer Rinietro do1 Gobierno del Reino de Tailandia, 
manifeetó durante eu vieita a los alrededoree de esta eonat “RI bien sabido que 
nuestra frontera, de conformidad con loe principios internacionalee. está 8ituada en 
Nam Huong Nga, que aparece claramente en loe mapas”. Ll miemo día, el portavoz del 
Minieterio de Relaciones Exteriores de Tailandia manifeetó: “la zona circundante de 
Bane Rom Klao ertá en terri¿orio tailandés, de conformidad con el Tratado y  
Protocolo celebrador en 1907 entre Prancia y  Siam . . . oste Tratado designa al río 
cuya fuente está en Phu Khao Mieng, es decir el Nam Huong Nga, de conformidad con el 
mapa adjunto al Tratado*‘. 
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En su telegrama de 12 de febrero de 1988, en respuesta al urgente telegrama 
enviado por el Presidente del Consejo de Ministros de Laos el ll de febrero 
de 1988, el Primer Ministro del Reino de Tailandia manifestó: "los actos llevados 
a cabo por la parte tailandesa en la zona d e Bane Rom Klao fueron necesarios para 
salvaguardar la soberanía nacional, sobre la base de los tratados y  mapas 
ampliamente reconocidos desde el punto de vista jurídico”. 

¿Cuál es la verdad con respecto a esta zona? 

1. El Tratado celebrado el 23 de marzo de 1907 entre Francia y  Siam y  el 
Protocolo anexo, son la base jurídica válida para la demarcación de la frontera 
entre Laos y Tailandia. 

En la cláusula 2 del Protocolo se estipula: “en la zona de Luang-Prabang, la 
frontera meridional comienza en la desembocadura del Nam Huong en la ribera del río 
Mekong, y sigue el fslweq de este río hasta su fuente en Phu Rhao Mieng”. 

El Tratado especifica claramente que la frontera entre ambos paises es el 
río Nam Huonq y no el río Nsm Huonq Nqa, como lo interpretan unilateralmente los 
funcionarios tailandeses. Según el pueblo local de Laos, el río Nam Huonq se llama 
Nsm Iiuonq Gnai o Nam Huong. Sn lo que respecta al río Nam Huong Nqa, que la parte 
tailandesa designa como frontera, se trata sólo de un afluente del río Nam Huonq 
(Nqa significa tributario, o afluente, y el pueblo local de Laos lo llama Nsm Huonq 
Noi para diferenciarlo del río Nam Huonq). Una revista económica tailandesa ha 
publicado en febrero de 1989 que el lugar del enfrentamiento está situado entre los 
ríos Nam Huong Gnai y Nam Huong Noi y abarca una superficie de unos 70 km2, que 
este último río es llamado Nam Huong Nqa por la parte tailandesa y que Nqa 
significa tributario 0 afluente. 

Sn el Tratado celebrado entre ?rancia y  Siam el 23 de marso de 1907, así como 
en todos los documentos jurídicos pertinentes firmados antes o despuis de ese 
Tratado, como 01 acuerdo entre trancia y Siam de 29 de junio de 1907, se ha 
estipulado claremsate que el río #am Huong constituye la frontera. La 
interpretación de que el río Wsm Huong Nga debe ser la frontera carece 
docididameote de toda baso jurídica concreta. 

2. La parte tailandesa m~cionó como prueba de sus afirmaciones el mapa quer 
según afirma, era un aneno Qel Tratado, pero posteriormente indicb que se trata de 
un mapa similar. Los pirrafos arriba transcriptos de la clbusula 2 del Protocolo, 
relativos a la delimitación de la frontera, no mencionaban mapas o bosquejos 
esquemát.cos adjuntos al Tratado; por el contrario, en la cláusula 1 del mismo 
Protocolo se menciona un bosquejo esquemático adjunto cuando se habla de la 
frontera entre Kampuchea y Tailandia. De conformidad con el artículo 4 del Tratado 
de 1907 entre Francia y Siam, se designó a una Comisión mixta francosiamesa 
encargada de demarcar la frontera en esta región, la cual no cumplió con su tarea 
debido a que la parte principal da ésta ya había sido completada de conformidad con 
la letra y  el espíritu del Tratado firmado el 23 de marzo de 1907. En él figura la 
solución definitiva de todos los problemas relativos a la frontera entre Indochina 
y Siam, que fueron convenidas tras la puesta en práctica de la demarcación de la 
frontera según el Tratado de 13 de febrero de 1904. En el informe relativo a la 
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reunión final de dicha Comisión enviado al Gobernador General de Indochina el 17 de 
junio de 1908 por ei Sr. Monguers, Presidente de la Comisión francesa, se indicz: 
"La Comisión no celebró ninguna consulta con respecto a esta zona y consideró que 
los diversos mapas preparados por la ex Comisión francosiamesa (formada en virtud 
de las disposiciones del artículo 3 del Tratado de 13 de febrero de 1904) expresan 
claras recomendaciones con respecto al río Nam Huong". 

3. La parte tailandesa aduce que el río Nam Huong mencionado en el Tratado 
debe ser el Nam Huong Nga debido a que sólo este Último tiene su fuente en Phu Rhao 
Mieng . Phu Kham Mieng es un macizo. La exactitud de este hecho fue probada por el 
Sr. Aimé Grand, Comisionado Administrativo del Gobierno de Francia, quien tras 
celebrar una reunión con Phya Ramrithi, representante de Siam, envió con fecha 
19 de julio de 1907 un informe al Residente Superior en Vientiane, en el que 
decía: "El río Nam Huong se compone de dos cursos principales que tienen sus 
fuentes en el mismo lugar, en Phu Khao Mieng, y se llaman Nam Huong Gnai y Nam 
Huong Noi. He informado a la parte siamesa de que hay dos cursos de agua 
principales; el Nam Huong Gnai, que es el más ancho, debe ser la fuente real del 
río Nam Huong” . 

4. La parte tailandesa aduce que, de conformidad con los principios 
internacionales, la frontera debe corresponder al #am Huong Nga. 

a) Ello es incorrecto, dado que en el Tratado y  Protocolo no se especificó 
que el Nam Huong Nga marcara la frontera. Si el Nam Huong Nga tuviera que cer 
considerado como demarcación de la frontera, según la práctica internacional el 
Tratado y  el Protocolo deberían haber mencionado inicialmente y en forma clara la 
confluencia entre los ríoa Nam Huong Nga y  Nam Huong, y  explicar que la frontera be 
trasa a lo largo del #am Huong Nga hacia el norte, hasta sus fuentes en el macizo 
Phu Khao Mieng. Además, en varios mapas el nombre Nam Huong está escrito en letras 
latinas mayúscula8 bajo la corriente del río Nam Huong, coa la palabra SQm escrita 
hacia el oerfe y  la palabra m hacia el este de la desembocadura del Nam Hu0r.g 
Ngat en alguno8 mapas incluso se indica al Nam Huong ea el lado occidental de la 
derembocadura del Wam Uuong Nga. Por ende, 01 río lfam Huong Hga no puede demarcar 
la frontera, según 80 indica en el mapa en l 8cala 1/500.000 impreso por el 
Departamento de Estado Mayor del Ej¿rcito tailandis el 15 de febrero de 1909 (18 de 
febrero de Rattanakosia 127). 

b) Los alrededores de Na Bo Noi son terrenos Ierranos y cuando una frontera 
está ubicada a lo largo de una cadena moataño8a de eso tipo, por lo general y  de 
conformidad con la práctica internacional, se considera que la línea divisoria de 
las aguar demarca la frontera, La frontera occidental de la provincia de 
Bayahoury, que es adyacente a Tailandia, coincide con la línea diviroria de las 
agua8 entre la cuenca del Mekong y  la cuenca del Menam, de norte a óur. Todo8 los 
tratador, acuerdos y protocolos celebrados entre Francia y Siam, a la ves que 
adoptan como frontera al río Nam Huong, se ajustan plenamente a los mencionados 
principio8 y  prácticas internacionalen. Dado que el río Nam Huong Nga está situado 
en territorio de Laos, al este de la línea divisoria de las aguas, entre la cuenca 
del Mekong y la cuenca del Menam, no puede constituir la frontera. 
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5. La parte tailandesa siempre ha tratado de maniobrar y ha exhortado a que 
se reconsiderara la frontera entre Laos y Tailandia. En 1941. el Gobierno ejerció 
presión sobre el Gobierno de Vichy, en Francia, para que el 9 de mayo de 1941 se 
firmara en Tokio y bajo los auspicios del Japón, un Tratado entre Francia y Siam, 
a fin de transferir a Tailandia la ribera derecha del territorio de Luang-Prabang 
(actualmente provincia de Sayaboury) y la ribera derecha de Muang Bassak (provincia 
de Champassack). Después de la segunda guerra mundial, la Conferencia de las 
Fuerzas Aliadas celebrada en Washington aprobó la celebración de un acuerdo entre 
los Gobiernos de Francia y Siam, que se firmó el 17 de noviembre de 1946, por el 
12ue se cancelaba el Tratado de Tokio y se restituía nuevamente la frontera a la 
ubicación que tenía antes de la firma del Tratado de Tokio. 

Según lo estipulado en el acuerdo de 17 de noviembre de 1946, se designó a una 
Comisión de Conciliación, compuesta por representantes de Francia, de Siam y de 

tres países neuttales: el Perú, Gran Bretaña y los Estados Unidos de América. 
presidida por el representante de este Último país. a fin de estudiar los datos 
relativos a las nacionalidades y la8 condiciones geográficas y económicas tanto de 
la parte francesa como de la siamesa, y reconsiderar o reafirmar los diferentes 
artículos del Tratado de 3 de octubre de 1893, de la Convención de 13 de febrero 
de 1904 y del Tratado de 23 de marzo de 1907. Durante la8 reuaionea de la 
Comisión, la parte siamesa trató de reivindicar como perteneciente a Siam casi todo 
el territorio de Laoa. Según el informe publicado en la Última reunión, celebrada 
el 27 de junio de 1947, la Comisión rechazó todas la8 reclamaciones territoriales 
de Siam, asi como les propuestas de que 8e reexaminaran el Tratado de 3 de octubre 
de 1893, la Convención de 13 de febrero de 1904 y el Tratado de 23 de marzo 

de 1907. La Comisión reafirmó las diferentes cláurulas del Tratado de 3 de octubre 

de 1893, de la Convención de 13 de febrero de 1904 y del Tratado de 23 de marzo 
de 1907. La Comisión tambián dastacó claramente que la frontera l 8taba en la 
ribera derecha del río Mekong, de la riquiento manera: "la Comisión considera que 
geográficam8nt8 la línea diviroria de la8 agua8 entre el río lbkonq y el Menas 08 
una frontera adecuada y natural, y firmemente definida y muy clara". 

Pero on junio de 1984, la pute tailandera agredió y ocupó trer aldeas de 

Laarr Bario May, Bane Kang y Bane Savaaq, del distrito de Paklay, provincia de 
Sayaboury . Ir fin de jU8tifiC8r IU 8gre8i&n, la parto tailandO8ó tWi8Ó 01 mapa y 

ófid 814 validez y lo envió al SeCtOtariO General de la8 Uacioner UniCar. La 
parte tailandesa retiró 108 hitos fronteriros y afirmd que desde el punto de virta 
jurídico y adminirtrativo vigente, la zona de la8 trer aldea8 pertrnece 81 
territorio de Tailandia. Primeramente rechaoó la propuesta de Lao8 de que se 
celebraran negociaciones, l impuro Condicione8 para esta8 últimas. Poro, merced a 
la justa posición y al gerto de bUOn8 voluntad de la República Democrática Popular 
tao, la opinión pública mundial apoyó firmemente a la parte de Laor. El Sr. Sith 
Svetrila, Ministro de Relaciones txteriorer de Tailandia, tuvo que declarar el 2 de 
octubre de 1984 ant8 la Ammblea Genrral de 188 Naciones Unida8 que la8 tropas 
tailandesas 8e habían retirado de la8 tre8 aldeas ocupada8 en Lao8. 

Actualmente, la parte tailandera está nuevamente conduciéndose de la misma 

manera. Ha modificado 108 mapas de la zona de Na Ro Noi y ha presentado mapas que 
carecen de todo valor jurídico y distorsionan el Tratado de 23 de marzo de 1907 y 
su Protocolo en lo relativo a la demarcación de la frontera. Ha afirmado 
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irresponsablemente que esta zona es territorio tailandés en virtud del acuerdo 
celebrado entre Tailandia y  el Real Gobierno de Laos cuando el Príncipe Souvanna 
Phouma se desempeñaba como Primer Ministro (declaración formulada por el portavoz 
del Ministerio de Relaciones Exteriores de Tailandia el 31 de enero de 1988). Ha 

planteado condiciones previas poco razonables a fin de obstaculizar las 
negociaciones. Además, ha establecido una aldea con el nombre de Ban Rom Klao en 
territorio de Laos, en las inmediaciones de Na Bo Noi, y  ha afirmado enérgicamente 
que la región de Na Bo Noi corresponde a la aldea tailandesa de Bom Klao. 

La aldea de Bane Rom Klao nunca figuró en el mapa de Tailandia. El periódico 
tailandés Bane Muong de 3 de jur.io de 1987 publicó un informe de la policía del 
distrito de Chattakarn, provincia de Phitsanoulok: “Nuestra aldea de Bane Rom Klao 

!en la versión tailandesa) fue establecida por el Ejército por razones de 
seguridad. Hay grandes cantidades de hmoaas tailandesas y  BLR~.~~s refugiados de 
Laos que viven en esta aldea". El General Prachuab Suntrangkul, Mir.istru del 
Interior de Tailandia, dijo: “Era frecuente que se intercambiaran visitas . . . si 
la parte de Laos quiere que compremos mercaderías, les pagaremos el precio 
convenido. Si nos prohíben talar bosques, no deberíamos hacerlo*' (periódico Bane 
Muonq de 30 de diciembre de 1987). El diario tailandés Ceo Na de 15 de enero 
de 1988 informó de que "la aldea de Barre Rom Klao fue establecida en 1982 . .." 
El periódico semanal &&ao Pw de 26 de agosto a 1' de septiembre de 1987 
informo: “Bane Rom Klao fue establecida en 19P4, para albergar fuerzas hm-s, 
ex miembros del Partido Comunirta tailandés que han capitulado ante el Gobierno. 
Cuando la parte tailandesa construyó el camino estratégico a lo largo de la 
frontera, no se apartó mucho de ésta. Pero en esta zona, 
está construido a lo largo del rio Uam Huong Ngs". 

8u camino estratégico no 

Ello demuestra que durante largo tiempo han sabido muy bien donde está situada 
la frontera entre ambos paí8.8 en l 8ta tona. 

Es evidente que la parte tailander8 no tiene ningún derecho a afirmar que una 
aldea creada por ella miuna en territorio de Laor en el decenio de 1980 constituye 
una prueba jurídica confirmatoria de que duranta los Último8 80 años, a partir de 
la firma del Tratado de 1907 entre Francia y Siam; hubo efectivamente una 
administración tailandesa en esta zona. 

Desde el punto de vist8 de la administración vigente, la comuna de Na Bo Noi, 
dirtrito de Bot&ne, provincia de Sayaboury, eataba anteriormente bajo la 
adminirtración fraacara y m&r tarde bajo la adminirtración de Laos, salvo durante 
un breve período, entre la firma rtel Tratado de 9 de mayo de 1941 entre Francia y 
Siem y el 17 de noviembre de 1946, cuando fue firmado el acuerdo de arreglo entre 
Francia y Siam. 

Los habitantes de la comuna de Na Bo Noi, en particular los ancianos, saben 
bien donde está situada la frontera entre Laos y Tailandia en esta zona. 

El Sr. Pong, anciano habitante local que participó er el control de fronteras 
en 1931 (la Comisión de control estaba compuesta por tres franceses, siete 
tailandeses y  un natural de Laos, el abuelo Pong), ha descrito detalladamente qué 
camino tomaba para controlar los hitos fronterizos y  afirma que la frontera está 
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trazada a lo largo de la corriente del Nam Huong y  la linea divisoria de las aguas 
de Phu Soi Dao or Phu Khao Mieng. 

El Sr. Douangchit Phetlangsy, Presidente del Comité Administrativo del 
Distrito de Botène, afirma qul con respecto a las tareas de defensa nacional y  de 
orden público en nuestro distrito de Botene, tanto en el pasado como en el presente 
hemos destacado fueraas para controlar rigurosamente la frontera establecida 
en 1907 entre Francia y  Siam. Bn el pasado se tuvo conocimiento de que personas 
residentes en la ribera tailandesa solían venir a trabajar o a hacer pastar su 
ganado en la ribera de Laos. Pero se lo consideraba en el contexto de la buena 

vecindad entre países hermanos y  no se planteaba como cuestión grave. 

Pero más adelante, a partir de 1986, advertimos que la parte tailandesa había 
construido un camino desde Sene Tha, Lao Kohok, atravesando Nem Huoog Paman, para 
adentrarse en la región de Khun Houei Say y  Huong Nga y  talar ilegalmente nuestros 
bosques. Al respecto, la parte de Laos ha protestado varias vocea ante las 
autoridades tailandesas. 

En 1966 escribí personalmente una carta de protesta al Jefe del Distrito de 
Na Heo y  reclamé la adopción de medida8 apropiadas para que cesaran todo6 loe actos 
de intrusión y  tala ilegal de boaquea en la mencionada región de Laos. Pero la 
parte tailandesa no rólo 8e negó a acatar ene pedido, sino que ademán envió a la 
regi6n compañía8 de guardia8 fronterisor, harta que ae produjo un enfrentamiento 
armado en la colina 1273. 

El Sr. Sountbono Pathanmavong, ex Comandante Supremo de las Fuerzas Armadas 
#acionalma, ex Uiniatro de Defenaa do1 Ueino de Laoa y actualmente miembro del 
?reate Nacional de la Prefectura de Vientiaae para la Edificación de Laos, afirmó 
con firmeaa qua durante 01 período en que asumió oras rerpoarabilidades, “no se 
produjo ningún desacuerdo fronterito en asta región debido a que loa propios 
tailandeaea roconocían que eata regi6n era territorio de Laor”. 

tl Sr. kwn Inai~iengakay, ox Vícoprfmor Ministro da1 Gabierao del Reino de 
Laos, actualmente miembro permanente de la Asamblea Popular Suprema, manifertbr 
“Cumplirí 74 308 mn 1908 y  nunca oí que eata ragibn perteneciera a Siam, ni en 01 
parado ni en 01 prorooto . . . **, 

"Curndo so celebraron en Laos l leccioaea gener8loa da diputados para todo 
01 país, loa ciudadanos de Na So 1ooi, Nakok, so regiatrahaa regularmente en la 
lista da votantes da la sona legislativa do Botbe y 108 tailandeses nunca 
protaataron al respecto. Durante 01 régimen anterior ao orgaaia8ron siete 
vocea l lmccioner de este tipo. 

De 1948 a 1975, año en que ae eatableció la RepúDlica Democrática Popular 
Leo, participé en caoi todos loa gobiernos, o al menos fui diputado. Nunca oí 
que la parte tailandesa planteara una cuertión fronteriza con Laos, y  siempre 
rerpetá el acuerdo #obre fronteras firmado entre Francia y  Siam. Además, 
nunca se tuvo conocimiento de que se hubiera modificado la frontera indicada 
en loa mapa8 . . . La declaración formulada por la parte tailandesa en el 
sentido de que ae han modificado varios mapas con el conaentimento del 
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anterior gobierno de Laos es simplemente una mentira. Yo también refuto esa 
afirmación. Si fuera verdad, como Viceprimer Ministro se me habría informado 
de ello." 

Es evidente que, desde el punto de vista jurídico y administrativo en vigor, 
la región de Na Bo Noi, distrito de Botene, provincia de Sayaboury, es territorio 
de la República Democrática Popular Lao. La afirmación de la parte tailandesa de 
que esta regi& corresponde a la zona tailandesa de Bane Rom Klao carece de bases 
concretas desde el punto de vista jurídico y administrativo. 

III. La justa posición y la buena voluntad de la 
República Democrática Popular Lao 

Tres la fundación de la República Democrática Popular Lao, el Gobierno de Laor 
ha aplicado 8iempre una política de paz y amistad con respecto a todos los paises. 
En relación con lo8 paí8e8 vecinos, la República Democrática Popular Lao ha 
re8petado 808tenidemente 8u independencia, 8u roberanía y 8U integridad 
territorial, y 8e ha l 8forzado por ertablecer relacione8 e8treCha8 y por 
trannrformar la frontera común en 8ona de Pa8 y amirtad. 

con rorpecto al vecino Reino de Tailandia, con el cual comparte una frontera 
de 1.650 km, la República Democrática Popular Lao ha rerpetado siempre la 
tradicional relación fraterna y  de buena vecindad entre 108 pueblo8 de Laos y 
Tailandia y ha bocho todo tipo de l 8fuer808 por llegar a arreglo8 por medios 
pacíficos de la8 diferenciar 8 incidente8 entre ambo8 paírer. 

Dentro de eato l apíritu, en anoto y abril de 1979 01 Gobiarao de la RepÚblica 
Dwnocritica Popular Lao iir& do8 COmUniCadOS conjunto8 con 01 Reino de Tailandia, 
loa cualea definen clareawte lar directrices y principios que rigen lar relaciones 
entre Mb08 paiaea, d8 la riguiente manera: 

Reapeto mutuo por la independencia, 
de cada paírt 

la soberanía y la integridad territorial 

Respeto por 01 derecho a la l xi8tencia de cada paía, ría injerencia o agremión 
exterior t 

NO interfOrOnCia en 108 88UntOS interno8 de uno y  otro p8íz; 80 prohiben lar 
actividades ruhverlivar, 8ean ella8 directa8 o indirectas, y contra uno y otro paíar 

Arreglo de todo8 loa incidentes por medio8 pacíficos, de conformidad con la 
Carta de la8 Racione8 Unida8 y sobre bnaez de igualdad; 

No utilitación de la8 fueroar armada8 0 de la 8mena8a del ~80 de la fuerta 
contra el otro paír; n0 conCe8ión de permi80 a tercero8 paírer para utilizar 8u 
territorio como ba8e8 militare8 con finez de agrelión, amenaza 0 interferencia. 
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En el comunicado conjunto de abril de 1979 también se establece claramente: 

Al respecto, ambas partes celebraran consultas sobre los medios y  maneras 

de resolver entre los dos países los problemas relativos a los emplazamientos 
militares, el intercambio de visitas entre los pobladores que residen cerca de 
la frontera entre Laos y  Tailandia, los principios necesarios y  eficaces para 
restringir todas las actividades dirigidas por elemento8 subversivos que están 
utilizando esta zona fronteriza como refugio, creando una situación de 
desorden que perjudica la paz y  la tranquilidad de los pobladores residentes a 
ambos lados de la frontera. Aynbas uartes traw de educar al gg&lo. las 
m,s, lOS Qw Y las o-las de todQs los eatrw so- 

do. es.xk.cFr,-AnsLienldados aue cumplaa cou EU&AUIM a 10 larao de Ln 
frQRtsz&..sD!ze amPnspaíses. exhQrt&dQlQs a comDLaaqat_elPfibg8amente las 

aes de amistad anCre Lws v Tailandiacar correctamente 
amentaciones myer&f&R.” 

Esta cuestión fue reafirmada una vez más el 2 de febrero de 1988 en el 
discurso pronunciado en el período anual de sesiones de la Asamblea Popular Suprema 
por el Presidente del Consejo de Ministros, Sr. Kaysone Phomvihane: “Respecto del 
Reino de Tailandia, seguiremos aplicando una política coherente en pro del legitimo 
benoficio de nuestros dos pueblos, con el objetivo de lograr la pal, la 
tranquilidad, la amistad y la cooperación entre los países de la región. Harem08 

todo tipo de esfuerzo por resolver los incidentes mediante negociaciones, sobre la 
base do los principios formulados en los dos comunicados conjuntos emitidos en 1979 
por Laos y Tailandia”. 

Rn realidad, tras las dos series do nagociaciones colebradas entre Laos y 
Tailandia en noviembre de 1966 y margo de 1987, aun cuando muchas CUsStiOne8 aÚn 
quedaron pondientes, las relaciones entre ambos paiser fueron mejoradas on muchos 
aspectos. 

Al colebrarse el sexagésimo cumploaños del Rey de Tailandia, 01 Hinistario de 
Relaciones Exteriores de la República Democrática POPUl8r La0 informó al nuevo 
Rmbajador tailandés de que el Presidente interino de la Ropública, Sr. Phoumi 
Vongvichit, deseaba presentar personalmente sus saludos con ocasión del cumplasños 
del Rey. Y fue también en esta importante ocasión que al Presidante interino de la 
República Democrática Popular Lao y muchos miembros del Gobierno de Laos asistieron 
s la recepción ofrecida por la Embajada de Tailandia en Vientisne. 

Frente al incidente de que se trata, desde el primer día la parte de Laoa ha 
ejercido autocontrol en la medida de lo posible y ha tratado de evitar todos los 
enfrentamientos; además, ha tratado honestamente de formular propuestas sobre 
nenociaciones con el objetivo de superar el presente incidente sobre bases de 
igualdad y  sir! <*st.ablecet condiciones previas. En lo que respecta a los cinco 
trabajadores C+ ~:wpai;i~- [.tivadC?s tailandesas que penetraron en territorio de Laos 
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en esta zona para la explotación de madera, fueron arreatado y entregados a 108 
tribunales populares local68 para ser jurgador paro, finalmonte, se otorgó a dichos 
infractores una amnintía y  ae loe puro en libertad para que regresaran a integraree 
con sus familias. Mientras la parte tailandesa ha moviliaado a la8 fuerzas armad88 
en grande8 nÚmero6 a fin de atacar y  avanzar sobre el territorio de Laor en b8ta 
zona, en el memorándum del Mini8terio de Relacione8 5xteriorer entregado al 
Embajador tailaaùée en Vlentiane 01 29 de agosto de 1987 Ia parte de Laos hizo el 
siguiente llamamiento: "la parto thjlaado8a, respon8able da la situación. tiene 01 
deber de retirar sua tropa8 del territorio de La08 y enconwar maneras de arreglar 
este problema mediante negociacioner A fin de evitar todo suce desagradable en 
relación con la prssents situación”. 

Mientras la parte tailandesa ha iniciado continua8 ofensiva3 con numero8as 
fuerzas militarea y  ha agravado la 8ituaciÓo tanto como ha rido posible, el 
Minirterio de Relacione8 Sxtmriorer de la Ropública Democrkica Popular tao emitió 
una declaración el 27 do diciembre ds 1987 en la que proponía que amba8 parto8 
celobraran negociaciona8 8 fin de l up4rar conjuntamente arte incidente. En 01 
memorándum enviado por el Xfnirterio d8 Relacionar Rxteriorer do la República 
D8mocráticB Popular Lao al Mini8terio do Pel8cionms Exterior@8 en Tailandia, ami 
como en la8 diferontor decl8racione8 reslissdsr pOr el portavor del Mínirterio da 
Relacion88 Extaríorar de 18 Rapública Dnocritica Popular Lao, 18 parto de Laor b8 
r8itarado variar veca 8~8 propuortar de celebrar naqociacionm8 sobre bar.8 da 
igualdad y rin ninguna condición previa, con 01 propáríto de 8uparar 01 prereate 
incibenta cuanto antea. 

El 25 de l aero de 1999. hmbida cuenta de la violenta y pollgrosi8ima l ituací¿n 
que 80 ha oriqinado, recorbaa4o 8u rergon8abílidad rerpocto tanto do1 pueblo 180 
como 801 pueblo tailandda, y lu eqeatatívar do qw coma 01 doñramamioato do 
sangre y 188 matM8aa qua afectan l la8 tuillar do La08 y Tailandia, y oa viata 
del gravo perjuicio caurado l la relaaiia d8 adatad entra los pueblo8 da La08 y 
Tailandik contrario 8 la tmdeaaia al diilogo reíaante ea la regiba, 01 Gobiorno 
do la Ropública Democritica Populsr La0 ritib usa doclaracíbo OO la que l xborta 8 
la celebracibn & aegoaiaaioaea l ncrrínadaa l superar por madioa paaitíaor 01 
pr48onto i8aiduto. lo la doal8raaión me iadia& alarmonto %l Oobímrmo da ha08 
l rtá dirpueato e deaigaar 8 una doleg8aibn y l nvíarla l Bamgkok 8 comíaoror de 
fobraro do 1989 ooa 01 prop¿ríto da aegoaiar coa la 08th tailaaamra oN aí por 
8lquna rrrón la parto taílaadeaa ao oatuviera en aondiaioaea 60 reaibir l la 
dologaaibn da Laor, la Ropúbliaa Dmoaritiaa Popular Lao l tá dinpuerta 8 invitar l 

una dalegación tailandesa para que virito Vieatiana mn la aiaam facha”. 

Cs 8wmneato lamentable @e lam proportar fomn118dar aoa bwnR voluntti por 
18 parto do Laor rólo hayan reoíbibo de la parte tailmnde8a ro8pwataa rígidaa, del 
tipo: "Debomor l xPulssr l 108 egroaoror de awmtro territorio mia traer OO monta 
las pirdidar . Sato am lo qw ocurro habitualmato cuando ao lucha” (díacurro da 
Pram Tina8ul8nonk Orímor Uiai8tro de Tailandia, de 5 de febrero de 1996); 
"Taíl8adia l 8tá dímpwrta l aelobrar iwrturtor aeqocíacioaer, bajo la aoadicióa 
do qw no porfnanerca l n nue8tro territorio ni un roldado de Lao8*# "tl Winí$t@riO 
do Relacione8 Lxteríorer de Tailandia no tiene un8 golática de tranrigoacía 
rerpocto da ame problema” (dircurro pronunciado el 27 de eaera de 1909 por 01 
Minlrtro de Rolacioner Rxtoriorer do Tailandia, Sr. Sítb Savetsíla, en una 
conferencia de prensa colabrad on Baagkok). 
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Con la profunda convicción de que la intensificación de las acciones militares 
por la que ha optado la parte tailandesa no sólo acarreará resentimiento y causará 
muertes a los pueblos de Laos y Tailandia, sino que también socavará la atmósfera 
del diálogo en beneficio de la paz y la seguridad de la región entre los puíses de 
la ASEAN y los de Indochina. El ll de febrero de 1968, el Presidente del Consejo 
de Ministros de la República Democrática Popular Lao adoptó la iniciativa de enviar 
un urgente telegrama al Primer Ministro de Tailandia, en el que proponía: 

"Que los ejércitos de ambas partes celebren consultas para el arreglo del 
problema y que la República Democrática Popular Lao designe a su delegación 
militar en Bangkok o reciba a la deleqación militar tailandesa en Vientiane 
con el objeto de celebrar consultas so.vre las siguientes propuestas: 

1. Ambos partes deberían establecer un inmediato cese del fuego, 
distancie reciprocamente su5 tropas y establecer una comisión militar 
mixta con el propósito de supervisar el cebe del fuego y el retiro de las 
tropas. 

2. Ambas partes deberían designar un equipo de peritos técnicos que 
reconociera el terrano en búsqueda de una solución del problema 
fronteriao en esta región y presentara sus propuestas a sus respectivos 
Gobiernos. 

3. Ambas partes deberían hacer un llamamiento para obtener los buenos 
oficio8 del Secretario General de las Naciones Unidas en la aplicación de 
los acuerdos a que lleguen ambas partes." 

A raía de ello, las deleqacioner militare5 de ambos países celebraron 
conversaciones en Beegkok 108 bies 16 y 17 de febrero de 1916 y emitieron un 
comunicado coejuntoi asimismo, celebraron un acuerdo de cese del fuego que prevé el 
dirtenciemiento &e lee fuereae armadas antagonistas en la tona motivo de la 
eontroverei8, el l rt8blecimiento de un coatiti militar mirto l nc8tg8do &e la tarea 
de controlar y observar el cerne del fwgo mutuemente convenido y de ímpartir l sus 

respectivas twreee exmedas l etacíona&as en la tone fronteriea l atre le República 
Democrdtica Populer Leo y el Reino de Tailandia la orden de ebrteneree 
absolutamente de la utiliracibn de armas y fuere88 armed88 loe unos contra los 
otroe, en un espíritu de comprenri¿n mutua. õn las convereecionee celebradas en 
Vientiene entre las 8elegacionoe militares de embas partee 108 des 23 y 24 de 
febrero &e 1988, emhae delegaciones l lo9iaron mucho el reeultedo de la aplfcación 
del acwrdo de ce80 del fuege y convinieron unánimemeate en **extender la aplicacibn 
del acwrdo de cose 4el fuego herta que se llegue a un arr-lo del problema 
fronteriso en l rt8 80nó mediante medios pacíficos, por parte de delegaciowr 
qubernamentaler de amhar partee**. 

De conformidad con loe tirminos del mencionado acuerdo, la parte de Laos 
retiró sus fuerrao de la sona en conflicto, mientras las fueroas armada8 de 
Tailandia aún estaban estacionada8 en la 5ona de la comuna de Ba Bo Noi, 
perteneciente a Laor. Con ello se dio prueba de la buena voluntad de Laos, a fin 
de crear una atmósfera de comprensión mutua y establecer condiciones favorables 
para las negociaciones encaminadas al arreglo pacífico de 105 actuales conflicto5 
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armados. Ello no sigtiifica de ninguna mane-a que la parte de Laos renuncie a SU 
soberanía sobre las tierras en esta zona. 

El Gobierno y  el pueblo de Laos están satisfechos con los resultados de las 
conversaciones celebradas entre las delegaciones militares de ambos países y  
sncomian eatusiastamente el sentido de responsabilidad y  los esfueraos realizados 
por ambas delegaciones para poner fin al conflicto armado en esta aona y  llegar a 
un acuerdo en virtud del cual se proscriba indefinidamente la actividad de fuerzas 
armadas a lo largo de la frontera entre Laos y  Tailandia. 

El Gobierno y  el pueblo de Laos desean agradecer al pueblo hermano de 
Tailandia así como a los estratos sociales que, con un elevado sentido de la 
responsabilidad, han contribuido directa o indirectamente a la finalización del 
inútil baño de sangre que fue lamentado por ambos pueblos hermanos, el de Laos y  el 
de Tailandia. 

Las conversaciones políticas entre las delegaciones gubernamentales de Laos y  
de Tailandia se celebrarán el 3 de marzo de 1988. El Gobierno de la República 
Democrática Popular tao ae compromete a hacer todos los esfuersos posibles para que 
esta importante negociación tenga un brillante éxito. Espera que el Gobierno del 
Reino de Tailandia participe en las negociaciones con un criterio práctico, a fin 
de poder llegar a un arreglo racional del incidente ocurrido en esta zona de la 
frontera de la República Democrática Popular Lao, de conformidad con el Tratado 
celebrado el 23 de marzo de 1907 entre Francia y Siam, que ambas partes han 
reconocido y aplicado en forma continua, de modo de respetar los legítimos 
interesas y aspiraciones de 108 pueblvs de Laos y de Tailandia, de conformidad con 
los principios establecidos en los comunicado8 conjunto8 emitidos por Laos y 
Tailandia en 1979, así como los principios del derecho internacional y de la Carta 
de las Racione8 Unidas. 

IV. La correcta posición y la buena voluntad do la Ropública Democrática 
Popular Lao han merecido el elogio y el aliento de la opinibn pública internacional 
y 108 paire8 amigos. Lo8 trtedos rocialirtar herm8w8, los país08 amigos y el 
Secretario General de las Raciones Unidas han apoyado firmemente la política de la 
República Uemocrática Popular Lao encaminada al arreglo pacífico de la 
controversia. La opinión pública internacional ha elogiado ampliuunte y apoyado 
el hecho de gue embas partes hayan convenido en compartir la mesa de negociaciones 
para el arreglo pacífico do la actual rituación y en crear una ataabrfera propicia a 
la mutua comprensión, de modo de promover el proceso de negociación para el arraglo 
pacífico del conflicto y la restauración de las fimies relaciones de amistad que 
han existido entre la República Uemocrática Popular Lao y el Reino de Tailandia. 

Pero es lamentable qwr mediante afirmaciones imprudentes, las fuerras 
reaccionaria8 hayan demostrado su hostilidad para con los pueblos de Laos y 
Tailandia y hayan tratado de prolongar el enfrentamiento armado y de reanimar 
resentimientos y amargura8 del pasado, que son de mal augurio para el logro de una 
comprensión mutua. 
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La RopÚblica Democritica Popular tao des.6 expresar su gratitud a los países 
lurmanos y MigO8, al Sectmtario Geaeral de las Racioaes Unidas, a las 
orgaaisaciones internacionalas y a los pueblos de todo al muulo, asi como a los 
pobladotos de los diferontos estratos sociales de Tailandia partidarios del arreglo 
pacífico de la controversia fronterisa entre Laos y Tailaadia. La República 
Denocrática Popular tao abriga la firms l sperassa de que contribuyan a que se logre 
ua resultado concreto ea las próxima8 aegociacioaes antro Laos y Tailaadia para un 
correcto arreglo da la actual. controversia, de conformidad coa el Tratado celeb?ado 
01 23 do marro & 1907 entre Irancia y Siu y su Protocolo, y coa los principios 
establecidos ea los dos comunicados conjuntos emitidos por Laos y Tailandia 
es 1979, así como con los principios establecido8 ea 01 derecho internacional y cn 
la Carta de las Uacioaes Unidas, para servir al iaterh de la amistad y la buena 
vecindad entre Laos y Tailandia así como a 1s par y la estabilidad an esta región, 
y en el resto del swido. 
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